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Annomayusa: 6 OaHHOU cmamve NPeONPUHAMA  NONBLIMKA — BbIAGUMb  HAYUOHANLHYIO — CReyuuxy
Ppazeonocuueckux eOUnUY, pAcCMOMPENb MENCHALIKOBbIE KYIbIMYPHLLE PA3IUYUS HA KOHKPEMHBIX NPUMEPAX.
Ananuzupylomcst  603HUKHOGEHUe U pa3sumue 3HAYeHUll (Gpazeonocusmos, ux o006pazos, 6 KOMOPbIX
ompasxcaromecs 0COOeHHOCMU UCTNOPUKO-KYIbIMYPHbIX mMpaouyuli U Hayuonanwvnozo menmanumema. Ocoboe
BHUMANUEe 6 pabome YOENeHO PACCMOMPEHUI0 08YX NPUHYURUALLHO PA3IUYHBIX NOOX0008 K UCCIeO08ANHUIO
KVAbMYPHOU Cneyu@uKu Qpaseonozusmos, Kaxicoblil U3 KOMOPuIX umeem ceou ocobennocmu. Aemop makdice
yKazvleaem Ha Oosiee 8bICOKUL HAYUOHATLHO-KYIbINYPHII CIAmyc mex gpaseonocuyeckux eOuHuy, 8 cocmase
KOMOPbIX NPUCYMCMBYION YUCT08ble CUMBOIb.

Knroueevle cnosa: HayuoHanvbHoO-Kynemypras — cneyuguxa,  pazeonozsuveckas — eOuHuyda,  006pAsHAs
cocmasnarowas, gpazeonocuyeckoe 3HaYeHue, CUMBOIUUHOCHIb.
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Abstract: this article attempts to identify national specificity of phraseological units, consider interlinguistic
cultural differences on the concrete examples. It is analyzed the emergence and development of the meanings of
phraseologisms, their images reflecting historical and cultural traditions and national mentality. The special
attention in the work is paid to consideration of two fundamentally different approaches to the study of cultural
specificity of phraseologisms, each of which has its own characteristics. The author also points to the higher
national-cultural status of those phraseological units, which contain numerical symbols.
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CoBpeMeHHbIEC HCCIIEIOBaHUS M0 (Pa3eoyOTHH OXBATHIBAIOT B S3bIKO3HAHWU LENBIN Psil Ppo0IeM, IIIaBHOM
U3 KOTOPBIX Ha CETONHSIIHMH JEHb OCTaeTCsd H3YYeHHE HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH — crienu(puKH
¢paszeonornueckux eauHull. OHN HanbOoJIee MOJHO OTPAKAIOT MaTEPHANBHYIO U AYXOBHYIO JKU3Hb HapoJa, €ro
UCTOPHIO, HPABCTBEHHBIC LIEHHOCTH, TpaguUuMu W oObyan. Ppaseonorust sBisercs Toil cdepoil pedeBoit
JIeITeNIbHOCTH, TJIe, C OJHOW CTOPOHBI, B SI3BIKOBBIX (DakTax SPKO BBIPAKAIOTCS KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
o011ecTBa, a ¢ APYroi — 4YeTKO MPOCIISKNBACTCS BIMSHUE S3bIKa Ha ()OPMUPOBAHNE HALIMOHATILHOTO MBIIILICHHS.

Ha npoTsbkeHHH MHOTHX JIeT B paboTax mo (pa3eosorud 0TMedaioch, YTo (pa3eoaoru3Mbl IPEICTABISIOT
€000l HaMOHAIBHO-CIICIIM(HYCSCKIE SIUHUIBI A3bIKa, KOTOPBIE XpaHAT B cebe BeCh KYJNbTYpPHBIH MOTECHIHANT
Hapopa. Tak, A.M. BaOkuH cuuTaer, 4To (Hpa3ecoyorus — 9TO «CBSATast CBATHIX JII00OT0 HAMOHAIBEHOTO S3bIKaY,
MMEHHO 37IeCh HEMTOBTOPUMBIM 00pa3oM IIPOSABISIETCS OyX W cBoeoOpasme Hamum» [1, C. 7]. MoxXHO cka3aTh,
4TO (hpa3eosorus BEICTYIAeT TOI 00IACThIO SI3BIKA, TIe KOHIIEHTPUPYETCs Bes ero creruduka. KyiapTypa u ObIT
Hapoa, PEJIUrys, TUTepaTypa, My3blka U Jaxe IIOrojia HaXOAAT CBOE OTPKCHUE BO (pa3eosIoTHH.

Hecmotps Ha TO, 4TO HMCCIEOBaHHE KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH (pa3eoIoru3MOB SBIAETCS
JOBOJIBHO TpPaaAMOHUOHHBIM W TOMYJAPHBIM HAIPaBJICHUEM, OO0 CHX II0p OCTAalTCA BOIPOCHI, KOTOPLIC
HEIOCTATOYHO H3YUYCHBI M TPEOYIOT K ceOe MPHUCTANIBHOTrO BHUMaHUs. Bce 3TO mpemomnpeaenser akTyalbHOCTh
JaHHOM paboOTHI U CO3JaeT HEOOXOAUMOCTb AaNbHEHIINX Hay4HBIX pa3paboTok B obmactu ¢paseonoruu. Llens
CTaThbH — BBISIBUTH PA3IM4Ms MEXKAY STHOKYJIBTYPHOH crenn(UKoN (pa3eosIoTHUECKUX EIUHUI] PYCCKOTO M
AHIJIMICKOTO SI3BIKOB M PACCMOTPETH 3TH Pa3IN4Ms Ha KOHKPETHBIX IIPHUMepax.

B  wuccnenoBaHMM — HAalMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOH — criequduky  (pa3eosoTH3MOB  BBLACIAIOTCS  11Ba
NPUHLUITNAIGHO PA3MYHbIX [MOAXO0Ja. B TmepBoM ciyyae HAlUMOHAJIbHAs crHequdUKa OJHOrO s3bIKa
ompenensieTcss OTHOCHTENBHO JAPYroro s3bIKa, T.e. MCCIEAYIOTCS Mapbl S3BIKOB. Takoi IMOIXO0J Ha3bIBAaeTCS
CpaBHUTENILHBIM. BTOpoii moxo nmpeanonaraet oOpalieHne K MHTYHIUH HOCHTENEH S3bIKa, XapaKTePH3YIOIINX
HEKOTOphIE SBJCHHS Kak Cyry0o HalMOHAJIbHBIC. Tak, HampuMmep, CHTHAIOM HAIWYUS HAaIHMOHAJIbHON



cielinUKA MOXET OBITh MHEHHE HOCUTENs s3bIKa O HEYMECTHOCTH IAHHOTO BBICKA3bIBAHUS B YCTaxX
HWHOCTPAHIA. ITOT MOJX0/] MOXKHO HA3BaTh UHTPOCIIEKTHBHBIM [2, C. 224].

[Ipu m3yvyeHHn KyabTypHOH crelU(UKH (pa3eoIOrHIeCKUX SIUHUI B PaMKaX CPaBHHUTEIBHOTO IMOJXOAa
Lenecoo0pa3sHo O0paTHThCA K MX IUIaHY COIEpXKaHHsS, B KOTOPOM pa3iMYaloOTCs [Ba acleKTa: aKTyalbHOe
3HaueHHWe M oOpa3Has cocTaBiomas. i NOCTH)KeHHS TOCTaBICHHOW IIeNd HamOolee BaXHO M3y4YHTb
00pa3HyI0 COCTaBILIOLIYIO, TOCKOJIBKY MIMEHHO 371eCh BBISBIISIIOTCS SIBHBIC PA3JIMYMs MEXKIY A3BIKAMU, KOTOPBIE
BIIOJIHE BEPOSTHO MOT'YT OKAa3aThCs KYJIbTYPHO MOTHBUPOBAaHHBIMH. PaccMOTpHM IpHUMepEL.

Tak, B aHTTTHICKOM s3BIKE CYIIECTBYET BhIpakeHne «dance on a tight-rope» (6yks. «misicats Ha KaHate»),
COINOCTaBUMOE 10 3HAYCHUIO C PYCCKUM (hPa3eoOru3MOM «UIparth ¢ OrHeM». DTU (pa3eoJOrn4ecKie eANHHIIbI
BecbMa OJIM3KH 10 00pa3Hoil COCTABIISIONICH, XOTS B MX KYJIBTYPHOH crielU(HKe MOXXHO 0OHAPYKUTh JOBOJIHHO
MHTEpecHbIe pa3nuuus. Jleno B TOM, 4YTO aHIVIMICKOE BBIp@KEHHE OepeT CBOE Hadalo OT IIMPKOBBIX
npeCTaBICHH, MPOBOAMBIINXCS B AHITIMU B KOHIE 18 Beka, B TO BpeMsi KaK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO BBIPAXKCHHE
CBSI3BIBAIOT C HAPOJHBIMHU IaJJAHUSIMH, IJI¢ OTOHb CYMTAIH HEOTHEMIIEMbIM aTpUOyTOM.

C IpeBHeWIIMX BpeMeH Ha PycH OTHIO TPHITHCHIBAIM CBOWCTBO YHHYTOXKATh 3JBIX JyXOB, BO3BpAIlaTh
MOJIOJOCTh H 3/I0POBBE, O YeM CBUJCTENBCTBYET, HAIIPHUMEp, PYCCKask TPAJAULUS NPBIraTh Yyepe3 KOCTep B ICHb
WBana Kynaist [3, c. 259]. Co BpeMeHeM 3TO BBIpa)XEHHE IIPHOOPENO EPEOCMBICIICHHOE 3HAYCHHE «II0CTYNATh
HEOCMOTPHUTENBHO, HEOCTOPOXKHO, HE IyMmas O mocienctBusx». Cp.: Kak yMHBIH 4enoBek OH Hpenmoyen He
HrpaTh ¢ OrHeM u BbUIOKMI Bee HauncToTy (JI. FO3edosuu. Kusase Berpa) [5]; Nor was she blind to it yet, like
many women before her, she thought to dance on a tight-rope and escape the consequent conflagration (Jack
London. The burning daylight) [6] / Oxa oTmruno Bee 3T0 BHENa, HO, TOI00HO

MHOTUM >KEHIIMHAM, JyMmaja, YTO MOXXHO MIPaTh ¢ OTHeM U Bce ke m3dexarb moxkapa (3aech u nainee
MEePEeBO/T aBTOPA).

CriefyloliuM MPUMEPOM  KYJIBTYPHO-CIICHU(PUIHON aHTIHiickol  (pa3eoornveckoi eAUHHUIBI MOMKET
cnyxuth Boipaxkenue «be like a cat on hot bricks» (OykB. «kak KoIlka Ha TOPSYMX KHPIHYAX»), 3HAUCHHE
KOTOpOit Hanboliee yaaqHo MepeaeTcsi PyCCKUM (pa3eoOoru3MOM «CHICTh KakK Ha HroJKax». DTH YCTOWYHBBIC
BBIP2)KCHHUS CTOJIb OJU3KHE MO CBOEMY 3HAUCHHUIO, OOHAPY)KUBAIOT TeM HE MEHEe, CYIECTBEHHBIC pa3inyus B
obpazHoii coctaBistromeld. Cp.: BooOmie ona Obuta B y)KacHOM BOJHEHHM M CHJENa B CBOEH KapeTe Kak Ha
uroakax (®.M. Jlocroeckuii. Jsmtomkun con) [5]; | was like a cat on hot bricks, and watched him pretty
keen (M. Twain. The adventures of Huckleberry Finn) [6] / 51 6bu1 Kak HAa MTOJIKAX ¥ CMOTpPEJ HA HETO BO BCE
rinasa. OTH pa3indusi 00yCIOBIICHBI TEM, YTO B OCHOBE aHIIMICKOTO BEIPaKEHHUS 00pa3 KOIIKH aCCOLUHUPYETCs C
TPEBOTOH M ONACHOCTBIO, B TO BpeMs Kak o0pa3 (pazeosorm3sMa pyccKOTO s3bIKa TECHO IEpPeIuIeTaeTcs C
YeJI0BEKOM, KOTOPBIH HaXOJUTCS B COCTOSIHIH CHJIBHOTO OECIIOKOHCTBA WII HEPBHOT'O BO30YKICHHS.

CunTaercs, 4To Ky/IbTypHask 3HAYUMOCTh (hpazeosiorn3mMa MOBBIIAETCS, €CJIU B €r0 CTPYKTYpe IPHCYTCTBYET
CHMBOJIbHAsI COCTaBJISAONIAs. BO3MOXHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO CUMBOJI YaCTO MHTEPIIPETUPYETCS B TEPMHUHAX
KyJAbTYpbl. VIMEHHO CHMBOJMYHOCTH OOpa3HOr0 OCHOBaHHS ()Pa3eoJOTMUECKHX EIMHUIL OOYCIOBIMBAET WX
KyJbTYPHO-HAIIMOHATIbHYIO creiinduky. Tak, HHTEpECHBIM MPUMEPOM U3 OOIACTH YHCIOBOW CHMBOJIMKH MOXKET
CIly)HUTh ()Pa3eoOru3M pPYCCKOTO SI3bIKA COPOK COPOKOG, YNOTPEOJSIOUIMICS B 3HAUCHHUU HeCUémHoe
KOUuecmeo ye2o-1ubo. JlaHHOE BhIpOKCHHE HE BCTPEYACTCS, K MPUMEPY, HA B OMHOM U3 FTEPMAHCKHUX SI3BIKOB H,
CIICIOBATEINbHO, SIBISETCS KYJIbTYPHO-CIELH(DHUCCKUM.

B aHrnmiickoM si3bIke OOJIBIIOI HHTEpeC BBIBIBAIOT ()PA3eoIOTM3Mbl C CHMBOJIHBIM KOMIIOHEHTOM Nine
(«meBsiTbY»): cp. anri. to be dressed up to the nines (OykB. «OBITh OACTHIM JI0 JCBITOK») U PYC. Oblmb 00embiM C
ueonouxy; auri. a nine day’s wonder (6ykB. «uymo JEBATH THEH») U pyc. cemb uydec céema; aHri. t0 be on
cloud nine (6ykB. «OBITh Ha IEBIATOM OOJaKe») U PYC. Oblmb Ha cedbmom Hebe om cuacmos. ClienyeT 0COOEHHO
OTMETHTb, YTO TOJBKO B AHIVIMHCKOM fA3BIKE COXPAaHWINCh U JIO CHX IIOp HMCIOJIB3YIOTCS (PPa3eoorH3Mbl C
KOMITOHEHTOM NiNe, a B OPYTMX IePMAHCKHUX SI3BIKAX YHUCIO 0e6sinb CO BPEMEHEM OBLIO BBITECHEHO HHCIOM
cemv. Bonee Toro, umcno oOegamu WIrpaeT BaXKHYIO0 POJIb B T'€PMAaHCKOH MH(ONOrHH, IOITOMY aHIJIHICKUE
(bpa3econoru3mMpl ¢ 3TUM YHCIUTEIBHBIM Ha MOJHOM OCHOBAHHHM MOYHO KBaJIH(HIUPOBATH KaK KYJIbTYPHO
3HAYMMBIE.

Bce 310 1mO3BOMNISIET MPENNONIOKUTh, 4TO (hPa3eosoru3Mbl JAEHCTBUTEIBHO COJEPKAT OCOOBIH KOMIIOHEHT,
KOTOPBIA BIOJIHE MOXKHO Ha3BaTh HALMOHAIBHO-KYJABTYpHBIM. Hampumep, KyabTypHO-CIeHH(PHICCKUME
OKAa3bIBAIOTCS BBIPAXKCHUS Oumb OAKIYUIU, CHUMAMb GOPOH, GAJIsIMb 6AHLKY, USPAMb 6 OUpHIbKY, B 00Pa3HBIX
OCHOBaHHSAX KOTOPBIX BBIpaXKEHa CTEPEOTHITHAS IS PYCCKOTO CaMOCO3HAHHS YCTAHOBKA: HEMOCTOMHO YesIOBeKa
3aHMMAThCA IIyCTIKaMH, Oe3/1eIbHNYATh, IPa3IHO IPOBOJUTH BPEMSL.

HarroHansHO-KynbTypHasi crenupuka B €¢ WHTPOCIHEKTHBHOM BapHaHTE MPOSBISIETCS B HATHYHA
orpaHHYeHUi Ha ynorpedienue dpazeonorun3mos. Cp.,

HarpHuMep, UCIOJIb30BaHue BbhIpakeHus [lomémxunckue oepesnu B cienyromeM koHTekcre: [loObiBan TyT,
MOJIBIIIAI 3ICIIHIM BO3AyXOM-JIaJIAHOM — U BPOJIE KaK MPHKOCHYIICS K TOHUMAaHHIO Yero-TO Ba)KHOTO, OLIYTHII,
yto Mocksa u [leTepOypr — Bcero JMIIb XOPOIIO OTCTPOSHHBIE MOTEMKHHCKHE IePeBHH, a CEPALE-TO PYCCKOe
— BOT OHO, TYTOUKH, y BrajeHus Koctpomku B Boiry, 6betcs (A. 3s6mukoB. [IpopuHunaneHas cronuna) [5]. B
9TOM IPUMEPE PacCMaTPUBACMBIN (Pa3eoIOTU3M BBITJISHUT BIIOJIHE OPraHUYHO, OJTHAKO, €T0 YIOTpeOIeHHe s



OTIMCAHMsl peainii APYTUX CTPaH BPsA JIM MOKHO IPU3HATH YMECTHBIM. Tarke CTpaHHO OBUTO OBl UCITONIH30BAThH
B pycckoM si3bike Boipakenue a Sally Lunn — cradkas 6ynouxa (0 MMEHU >KEHIIMHBI-KOHAUTEpPAa KOHIA 18
BEKa), KOTOPOE CBSI3aHO B CO3HAHWM HOCUTEJEH aHIJIMHCKOrO sI3bIKa C TPAAMIMOHHBIM YKIIAJOM XH3HU [4, C.
214].

Jisi MHTYMTHBHOTO BOCHpUATHSA (pa3eosorn3Ma Kak HalMOHAIBHO-CIENU(HUUECKOTO CYIIECTBEHHBIMHU
MOMEHTaMH SIBIITIOTCSI TakkKe€ OCOOCHHOCTH ero (opMambHOW OpraHW3aldH. ODTO MOTYT OBITH (HaKTOPHI
OCTIOXHEHHUS (pOpMBI, HalIpuMep, pupMoBaHUE, 3BYKOBOE moodue (8 nyx u npax, ¢ 6yxmei-bapaxmaol, HU pbiba
HU MACO); HAINYUE B CTPYKType (paseomorn3Ma WUMEH COOCTBEHHBIX M WX IPOHM3BOMHBIX, a TAKKE JIMUHBIX
MMEH, CBS3aHHBIX C HAIMOHAJIBHOW McTOpHel (pyc. sepcma konomenckas, kax Mamai npowen, Jlazaps nems,
3aenamo 3a Moocai v auri. the admirable Crichton (yuensiii, o6pa3oBanusbiii yenosek), to grin like a Cheshire
cat (mmpoko yisidbarscs), according to Cocker (Touro, mo BceM mpaBuiiam)). YacTo HOCHUTENH SI3bIKA CKIIOHHBI
CUUTATh «MCKOHHO HApOJHBIMH» BBIPD@KEHUS, B3ATHIE W3 CKa30K M OaceH: pyc. ¥ pazbumozo Kopvlmd, 3d
mpuoessams 3emens, npu yape Iopoxe, no wyuvemy eenenuio n auri. the whole bag of tricks (Becs apcenan
XHTpOCTeit, hokycoB), Fortunatus’s purse (HeHCTONIMMBIH KOLIENEK — CKa304HbIi nepconax), borrowed plumes
(BOpOHa B MaBIMHBUX MEPHIX).

Takum 00pa3oM, HA OCHOBAaHUHU MPOBEJACHHOI'O HCCICAOBAHUS MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO HAIMOHAILHO-
KyIbTypHast crienuduka (pa3eoqornuecKux eIUHUI] TECHO CBsI3aHa ¢ UX 00pa3aMu M OTPaKAeT MUPOBHICHUE
HapO/a-HOCHUTEIIS SI3bIKA.
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